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NAMO RATNA TRAYAYA Though there is some mention of recognizing birthdays in old writings,
since the tradition of celebrating birthdays for both exalted and ordinary beings has

become wide-spread, we need a text from our tradition. First, nicely arrange whatever
offerings you have, and begin with refuge and bodhichitta:

NN FNFNRR BN Y aFayFsaay) |
sang gyé cho dang tsok kyi chok nam la

Until enlightenment, I go for refuge

@:’@q'qx'5'qqq'§'§/qm'§ya%] ]
jang chup bar du dak gi kyap su chi
To the Buddha, Dharma, and the supreme Sangha.

QR A g N adaaR a¥g FEN P |
dak gi jin sok gyi pé s6 nam kyi
By acting generously and so forth,

aff g YR NN FN AR R |
dro la pen chir sang gyé drup par shok

May I become a buddha to help beings.

TR

Repeat three times.

Blessing the site:




RN SR Y S NG|
tam che du ni sa shi dak

May the ground everywhere be pure,

qaq'&'m'ﬁqwaﬁ'wﬁr] 1
sek ma la sok me pa dang

Free of all stones and the like,

mq’&%m@i’&g&’%@@% 1
lak til tar nyam vai dar yay

Even as the palm of the hand,

<R AGE RS TR AFN YA |
rang shin jam por né gyur chik

The nature of beryl, and soft.

e S&T gy AR N G|

Inviting the Three Jewels:
YN RN T | YE YR IR |

ma lii sem chen kiin gyi gon gyur ching

For each and every being, a protector,

q5ﬁ'§'qg:'qm'a'qaﬁ'qfamaa’g'g} ]
dii de pung ché mi se jom dze lha

You vanquished the ferocious hordes of Mara.



AENFSN A YN R NG Ny YRR |
ngo nam ma li ji shin khyen gyur pay

You know all things just as they are, Bhagavan;

q%&'gq'aﬁwqm’quaﬁx'qﬁqm\\;'nﬁm] 1
chom den khor ché né dir shek su sol

I pray you come here with your retinue.

Q@Q}N'ﬂ'ﬂﬁﬂ\lﬂ'%

Requesting them to be present:
PR R G |

tong sum kiin dang nyam pa yi

I offer you this hundred-petaled lotus,

mg'aﬁqngﬁ'mxnam] 1
pe ma dap gya ge sar ché

Spacious and comfortable, equal in size

Q%’%K'UJKN'WC{SN'NU‘N'W ]
de shing yang pa biil lak na

To this realm of a billion worlds.

%’q%’qx?’ngmgqﬁm] ]
chi de war ni shuk su sél

I pray you take your seat with ease.



“5”}3”4‘”%]
padma ka ma la ya stvam

PADMA KAMALAYA STVAM

R B AR L]

Gathering the accumulations through the sevenfold practice:
STV IT AR T |

ji nyé su dak chok chii jik ten na

I prostrate to all lions among humans,

NI TR A AR 7 |
dii sum shek pa mi yi seng gé kiin

As many as appear, excepting none,

SRR YR R RE T |
dak gi ma lii dé dak tam ché Ia

In the three times in worlds of ten directions

‘%l“"‘i’i";‘ﬂ'a‘i"i“”q“"@“}'@ﬁ] ]
It dang ngak yi dang wé chak gyi o

Sincerely with my body, speech, and mind.

IR APy R P |
sang po cho pé mon lam top dak gi

With the power of this prayer for excellent conduct,



AR RAN TR AR Pxaig yary| |
gyal wa tam ché yi kyi ngén sum du

I fully prostrate to all victors with

ARy Y TSy AN
shing gi dul nyé Il rap tii payi

As many bodies as atoms in all realms

gyal wa kiin la rap tu chak tsal lo

With all the victors right before my mind.

SRRRE AL ERE SR AT
dil chik teng na diil nyé sang gyé nam

Upon one atom, numerous as atoms

N:A\lg&ﬁm@ﬁgmqngmuﬁq ]
sang gyé sé kyi U na shuk pa dak
Are buddhas in the midst of bodhisattvas.

A AR ENY ARV FAN S YN AT |
dé tar cho kyi ying nam ma li par

I thus imagine that victorious ones

E&N'Gﬁ'@ﬂ'ﬂ'ﬁﬂ'al\!'ﬂﬁ'ﬂ?ﬁl\l] W
tam ché gyal wa dak gi gang war mo

Completely fill the entire dharma expanse.



%ﬁﬂ]ﬂﬁﬂﬂﬂaﬂﬁ@&lgﬁ&m] ]
dé dak ngak pa mi zé gya tso nam

With sounds from oceans of melodious traits

SRV P g aER Y T )|
yang kyi yen lak gya ts6 dra kiin gyi

I extol the qualities of all the victors,

@Nqﬂﬁéﬁﬁﬁﬁxqqfﬁ%ﬁ] ]
gyal wa kiin gyi yon ten rap j6 ching

Whose oceans of praiseworthiness will never

q§'qx'nﬁn}k\m'a&wsﬁ'mﬂﬁk\r:@ﬁ] 1
dé war shek pa tam ché dak gi t6

Run dry, and praise all of the sugatas.

a.gq.ﬁ&.q.%:.q.ﬁ&.q.ﬁq |
mé tok dam pa treng wa dam pa dang

I make an offering to these victors of

R o R g N SE AR |
sil nyen nam dang juk pa duk chok dang
The best of flowers and the finest garlands,

AR A NG R AR Fu RS AR |
mar mé chok dang duk p6 dam payvyi

Cymbals and ointments, the best parasols,



@m.q.a.ﬁﬂma.agﬁ.q?q@] ]
gyal wa dé dak la ni ché par gyi

The best of lamps, and incense the most fine.

q'1:1aa'ﬁ&'Wg&&'ﬁ:’%’&%ﬂ'ﬁq ]
nam sa dam pa nam dang dri chok dang

I make an offering to these victors of

JAR YR N RTINS N AR |
ché mé pur ma ri rap nyam pa dang

The finest robes, the finest fragrances,

A R NN AR SR E 7 B |
ko pa khyé par pak pé chok kiin gyi

And powders in heaps equal to Mount Meru,

g;m'qﬁ'ﬁtr]ww:'s@ﬁ'm?qé] 1
gyal wa dé dak la yang cho par gyi

Arranged in the most sublime of displays.

s&%ﬁ'm'qngawg'&ﬁ'@%q] 1
cho6 pa gang nam la mé gya ché wa

I also imagine offering to all victors

§'ﬁq'goq'wa&m'sﬁmw:ﬁm] I
dé dak gyal wa tam ché la yang mé

That which is vast and unsurpassable.



hadhb AlaRRRAE AARRAA]
sang po cho la dé pé top dak gi

I offer and bow to the victors with

@N'Q'qla;w'gq'aam'&iﬁ'mi'q@ |
gyal wa kiin la chak tsal cho par gyi

The power of faith in excellent conduct.

AR BN G IR TG YRR ANG] |
do6 chak shé dang ti muk wang gi ni

Under the influence of desire, hatred,

YVRR R AR Ay Pergay |
It dang ngak dang dé shin yi kyi kyang

And ignorance, I have committed wrongs

%q'm'qﬁqﬁk\m@m’w%a%wﬂ I
dik pa dak gi gyi pa chi chi pa

Using my body, speech, and also mind —

B Ry s SR RRA] AN xR |
dé dak tam ché dak gi so sor shak

I confess each and every one of them.

N AR FUATF AR VRN I N |
chok chii gyal wa kiin dang sang gyé sé

And I rejoice in all that is the merit



R:'gm'gswﬁ:’ﬁmﬁ:@'ﬁqﬁq ]
rang gyal nam dang lop dang mi lop dang
Of all the victors and the buddhas’ children,

aﬁm\qq@'qﬁﬁ'q&wqrmw:’] 1
dro wa kiin gyi s6 nam gang la yang

Pratyekabuddhas, learners, and nonlearners,

IRRKGEESE SRRl
dé dak kiin gyi jé su dak yi rang

Of all the wanderers of the ten directions.

R FEN BN R AR] 55 oy 2R |
gang nam chok chii jik ten drén ma dak

I request all those guardians who have detachment—

@K’@Q'i&ﬂ’i'l\lﬁl\l'gl\l'&'asﬂ]l\l'qgﬂ ]
jang chup rim par sang gyé ma chak nyé
Wakened to buddhahood and found

S Ty A R AN aRN T A |
gon po dé dak dak gi tam ché la

The lamps of the worlds of the ten directions —

ARG AR ARIFIITAHA |
khor lo la na mé par kor war kiil

To turn the Wheel that cannot be surpassed.



Y AR IR NG F R Y]]
nya ngen da ton gang shé dé dak la

With my palms joined, I supplicate all those

aﬁm\qumq'az'qﬁ'qa'éﬂ] ]
dro wa kiin la pen zhing dé wé chir

Who wish to demonstrate nirvana to stay

:1ﬁom'a:ﬁgm%ﬁ'ngwmqu 1
kal pa shing gi diil nyé shuk par yang

As many aeons as atoms in the realms

R AN RN TR YR AR ARG |
dak gi tal mo rap jar s6l war gyi

To aid and bring well-being to all wanderers.

sq'aamn'5:’&%3*%:%%'&15:] 1
chak tsal wa dang cho ching shak pa dang

I dedicate to enlightenment whatever

2N'Q'Q'R:'qam'a:'qﬁmw&] 1
jé su yi rang kil shing s6l wa yi

Slight merit I have gathered from prostrating,

Zﬁ'q@:aﬁ'qﬁq'ﬁw%ﬂmqmn] ]
gé wa chung sé dak gi chi sak pa

And offering, confessing, and rejoicing,



aw\i'aﬁ'ngﬁN’@:@q@?qﬁﬁ ]
tam ché dak gi jang chup chir ngo o

Requesting, and from making supplications.

SEVARGNA )
Mandala offering:

A FN GV AT ) |
sa shi po6 chii juk shing me tok tram

This earth, perfumed with scented water, strewn with flowers,

RRRYR QTG gz ag] |
ri rap ling shi nyi dé gyen pa di

Graced with Mount Meru, the four lands, the sun and moon,

NENFN AR AN G RAT R |
sang gyé shing du mik té pul wavyi

I visualize to be a buddha realm and offer

A F R ARG =T |
dro kiin nam dak shing la ch6 par shok

So that all beings enjoy a perfectly pure realm.

R AAGUR AN IAYN G B U RGN BR|
If not celebrating for a guru but for an ordinary being, offer this, an offering scarf and
whatever else to sacred representations.



m'q5q<\rﬁqz\r@:'@m'ﬁ'§R@'qqm'mga"a] ﬁg'gﬂd'ﬁﬂ'iﬁ'ﬁ'%’i'&fqﬁ]

Then, for example, if celebrating Goshir Gyaltsab Rinpoche’s birthday, recite:

(Other lama’s long life prayers ® qg:\x_’ngqﬁm'q§5§1_] )

FUF NIRRT |
gyal kiin tuk kyi dor jé sang way dak

Lord of Secrets, vajra mind of all the victors,

SRR R IETT)|
gyal sung ka yi dii po kiin ga wo

Ananda, repository of the speech of the victor,

g s mer A qgRaks |
gyal chok kar ma pa yi dung dzin pa

Heir to the Karmapa, the supreme victor,

gﬂ'mﬁfﬁ'%qﬁa'qwq%wﬂﬁﬂ ]ai“"r"'aﬁ'ﬂl
gyal tsap go shir chen poy shab ten sol
Gyaltsab, Great Goshir, may you live long.

Y

Then:
,51'34'%'@&N’qa:mﬂﬁm'q’aﬁqw ]
la ma ku kham sang la s6l wa dep

I supplicate that the gurus be healthy.



sq%q'@%%’%:m’qﬁm'q'aﬁqm] ]
chok tu ku tse ring la s6l wa dep

I supplicate that their lives be supremely long.

%qmm’g%ﬁ:@mm'qﬁm'q'a§q:\q 1
trin lé dar shing gyé la s6l wa dep

I supplicate that their activity spread and flourish.

FNARAFUR AN B YN FR] |
la ma dang dral wa me par jin gyi lop

Bless me to never be separate from the gurus.

Y7 AR AR ABR N YN RGR AR TR |
si shi pal jor ma lGi jung way shi

The source of the glory of samsara and nirvana,

@‘1'“a'q‘éﬁ'“"ﬂﬁ'iﬁ'%“’“'ﬁﬁ'1 |
tup pay ten pa yiin ring né pa dang
May the teachings of the Muni long abide.

%ngéﬁmaﬁmgﬁaqa&w |
de dzin je pay kye bu dam pa nam

May the eminent beings who hold them

AR AT PN AFE YRR GRNRFEH |
pal jor gyi gyen yin ring shap ten shok

Live long and with abundance.



QR I RAFHZRG|

For ordinary persons:

Aoy AE BR TG IF SRR RR |
lo gya tso shing t6n gya tong wa dang

By the auspiciousness of remaining a hundred years, seeing a hundred
autumns,

FRRF AN R I B |
tse ring ne me de kyi plin sum tsok

Living long, being healthy, having the best of happiness,

R siEa AU RN NR AT RYRRA] |
tek pa chok la nge par juk gyur way

And definitely entering the supreme vehicle,

AMANAN PR AR AR AR AN |
tra shi de kyang ding dir de lek shok

May there be joy and goodness here and now.

S RN G g g AR
gek rik tong trak gye chu shi wa dang

By the auspiciousness of the eighty thousand hindrances being pacified,

Aragey R AP RIS |
mi tlin n6 pay kyen dang dral wa dang

The absence of unfavorable harmful conditions,



gE BN R Y YN BN IR |
tlin pa tsok shing piin sum tsok gyur pay

The accumulation of what 1s favorable, and abundance,

AMRNAN PR AR AR AR AN |
tra shi de kyang ding dir de lek shok

May there be joy and goodness here and now.

Lighting a lamp:
YRRy T AR |

0 kyi dang den drén me di

I offer to the precious Three Jewels

ﬁﬁﬁ'&%ﬂ}'iﬁ%ﬁ'ﬁ&&'m’aw ]
kon chok rin chen nam la bl

The radiant light of this lamp.

SR HE WA RNAF] |
ma rik miin pa rap sal né

Vanquishing the darkness of ignorance,

JNRR YR A FNIRF |
she rap nang wa gyé par shok

May the brilliance of prajna increase.



JRAaEs 3 Vg anFaaraguaanafiy § AR |
The brilliance is symbolic and offered to the Jewels, therefore, it should not be blown out.
srx IV TR G|

Enjoying some sweets:

ﬂ’”’ﬂ‘"'*q@"éﬁ'“'mﬁ'qﬁﬂ'“] |
shal sé ro gya den pa yi trok pa
By offering with faith this well-prepared

AN YRR G FUA YIRSV |
lek jar di ni gyal wa sé ché la

Enticing food of a hundred flavors

A SRR AT T A R |
de pé pul wé dro wa di dak kiin

To the victors and their children, may all beings

SRy Gy <
jor den ting dzin sé la ch6 par shok

Enjoy abundance and the food of samadhi.

ﬁag@:@qﬁnga]

Dedicating the virtue to awakening:
:1ﬁﬁ'q&N'qﬁ'am'aswaﬁ'q%qwu%ﬁ] 1
s6 nam di yi tam che sik pa nyi

By this merit may I attain omniscience and defeat



BN GNAR AT FAN LS TN |
top né nye pay dra nam pam jé te

The enemy, wrong action; may I free all beings

§ T RBAT FIN RGN |
kye ga na chi ba lap truk pa yi

From the ocean of samsara buffeted by

QR R EE AN Y A=< |
si pay tso lé dro wa drol war shok

Waves of birth, aging, sickness, and death.

éxégqms\]aw

A general aspiration:

QS\IN'GQENN'GS'Qa'ﬁ(’@ﬁ'gf’i’%ﬂ ]
sem chen tam che de dang den gyur chik

May all sentient beings be happy.

Rg A s B G RN ARHq] |
ngen dro tam che tak tu tong par shok

May all the lower realms be forever empty.

@:’@Q'aam'ﬁma'q:'ﬁq'mx'ngmm ]
jang chup sem pa gang dak sar shuk pa

May the aspirations all bodhisattvas



R Y H e agL < |
de dak kiin gyi mén lam drup par shok
Abiding on the bhumis be fulfilled.

IR RREIR R TR eS|
More specifically, An Aspiration for the Well-Being of the World.:

FIN VY Ry F T SB[ E V) |
kyap né lu me kén chok tsa wa sum

Undeceiving sources of refuge, Three Jewels and three roots;

B SRR S A RN RAN] |
khye par gang chen goén po chen ré sik

Especially Avalokita, protector of the Land of Snow;

EQ§§§N'&'@'§'Q§Q\§:] ]
je tsiin drél ma gu ru pe ma jung

Noble lady Tara; Guru Padmakara:

qi\!"m'q'C@qwﬁgqm’ﬁ&qwqam’ﬁﬁzw ]
s6l wa dep so tuk dam shal she gong

I pray to you. Consider your pledges and promises.

f s TRy ARYI AR By Yo FRa] |
mon lam yong su drup par jin gyi lop

Grant your blessings that my aspirations be fulfilled.



%:qm'5k\raﬁa&N’qmsqu'&’q'r\rﬁz'] 1
nyik dii dro nam sam jor lok pa dang

Through the incorrect thoughts and actions of beings in degenerate times

B;q:'a@:'qa@qwmag@q@m] I
chi nang jung wa truk pay gyu kyen gyi

And turmoil of the outer and inner elements,

gx&gqmmaa@qmﬁmwamw ]
ngar ma drak pay mi chuk dal yam ne

There are new human and animal diseases.

RAY TR I NV RGR IR |
sa lu gyal don nak chok jung poy ser

We are struck by planets, nagas, gyalpos, and evil bhutas;

RIANR R Y A G AR RGN EF] |
tsa se ser sum lo nye mak truk tso

Blight, frost, hail, and poor harvests; war and fighting;

FRE A PN IRN B T IR |
char chu mi nyom gang chen dra ji ten

Uneven rainfall, blizzards, destruction by voles and rats,

NIRRT AGRAGR RRAN A RR |
sa yo me dra jung shi jik pa dang

Earthquakes, fire, danger from the four elements;



FR IR A RE TR NIARI TN |
khye par ten la tse way ta mak sok

And especially invasions that threaten the Dharma.

AR PR IRV AR IFR RBRA AN SRR |
dzam ling jong dir no tsey rik ta dak

May all such things that menace this world

YR ERFFNAREN GRS |
nyur du shi shing tse né jom gyur chik

Be quickly pacified and eradicated.

AR A Y aNgRRAE |
mi dang mi min dro wa ta dak gi

May all beings, human and nonhuman,

@qm@:@qaamsﬁqiﬁﬁ%] ]
gyl la jang chup sem chok rin po che

Naturally generate precious bodhichitta

RR AN N EN AR AR RN PR FA |
ngang gi kye né no tsey sam jor dral

And be free from malevolent thoughts and actions.

mq@qg&mmﬁ&&mq:gqq&gq ]
pen tsiin jam pay sem dang den né kyang

May they love one another.



RS PR NIARIN R F RN DRI |
dzam ling ta wii de kyi pal gyi jor
May the whole world be filled with joy, well-being, and wealth.

A EARCERUREARTE LR RN
sang gyé ten pa dar gyé yiin né shok

May the Buddhadharma spread, flourish, and long remain.

%"ﬂﬁ&'gﬂ'ﬂ'ﬂﬂﬂGN'ﬂ%ﬁ'ﬁa'ﬁﬂl\l] ]
tsa sum gyal wa sé ché den pay top

Through the power of the truth of the three roots, buddhas, and
bodhisattvas;

aﬁ?aﬁN’ﬁﬁ'qagﬂqzaéwﬁr] 1
khor dé ge way tsa wa gang chi dang

The power of all the roots of virtue in samsara and nirvana;

KR A] S| YA AN FH WX R AR SGN] |
dak chak lhak sam nam par kar way ti

And the power of our pure benevolence;

“]2‘7"*"q5q'§§"’aﬂ5“"@'ng@?%u] 1
sOl tap mon pay dré bu drup gyur chik

May what we have prayed and wished for be accomplished.

s

A prayer for auspiciousness:



ﬂﬁﬂ'@%’i’%ﬁ'ﬁ':ﬁ’aqk\l’&ﬁﬁ'Q§'&qN] ]
né dir nyin mo de lek tsen de lek

Auspicious by day, auspicious by night,

FAR TR WR AR AGNFR] |
nyi may gung yang de lek shing

Auspicious also at noon,

Fak NALRR AR
nyin tsen tak tu de lek pa
Always auspicious, by day and by night,

jik pay miin pa nak p6 ngén ne su

In front, the dense darkness of fear waits to take us in;

Sey B S Y N A |
kon chok sum gyi tra shi shok

May the Three Jewels bring goodness and joy.

NEN AT R RAFIRIR A |7 § FF AN ENGR R |

N Y usf AR Q@RI R Yaaady g5 AR §| ARF YU F IR AN AAR AN G| SRSV F
ﬂq'ﬁﬂwﬁqzﬁ«q ﬁ'mqg'aa'g&;m'ggx'qm'ﬁﬁ'a‘z\l'R:'%&'gq'&'ﬁx'qm;{q’m@'ﬁﬂ'&q«r@mﬂ

I

In closing:

If embraced with skillful means,
Even our ongoing activity can become



The cause for temporary and ultimate well-being.
This is the very nature of interdependence.

This concise collection of verses for a birthday celebration was requested by Dentruk
Dawa and arranged by the wander Kyodrak Ghawang in the Himachal region. To the
extant verses, 1 have composed and added the verse for lighting the lamp. May
auspiciousness abound!

Most of the translations have come from the Kagyu Monlam Book. Other translations by
Eric Trinle Thaye. March 2019.



qmﬂgﬁ'nﬁi’wﬁmﬂ |

I.ONG LLIFE PRAYERS



ﬁ:&'amaﬁﬁéﬁ'iﬁqm'qs;ﬁ'ﬂ&i'm'ﬁmﬂ |

His HoriNgss THE 141H DALAT LLAMA

RN RA TN AFT IR GR RSN AR |
gang ri ra wé kor way shing kham dir

In the pure realm surrounded by an enclosure of snow mountains

0E AR AR AN YN AGR AR TN |
pen dang de wa ma lii jung way né

resides the source of all benefit and happiness.

Y NN ARG ARG FIE Q] |
chen ré sik wang ten dzin gya tso yi

Tenzin Gyatso, mighty AvalokiteShvara,

ﬂQN"\Vi@’i'&ﬂa'q;’is'qgag'@’?%ﬂ ]
shap pe si tay bar du ten gyur chik

may your lotus feet stand firm until the end of existence!



gm'inmqaﬂ‘&'qm'Qﬁ'ﬂ&i’maﬁm{ |

His HoriNESS THE 17TH KARMAPA

S R RRA RN TR |
gyal kiin nying jey rang suk kar ma pa

Karmapa, embodiment of the compassion of all the buddhas;

ey R N TS RN |
gyal kiin trin lé chik di kar ma pa

Karmapa, union of the awakened activity of all the buddhas,

ggal'T\Tlaﬁ'qﬁt'agwﬁq:ﬂaxﬂau] 1
gyal kiin dung tsop wang kur kar ma pa

Karmapa, empowered as regent of all the buddhas;

X ga Al aqarRs A qRarREg A |
ogyen dro dil trin 1é shap ten sol

Orgyen Drodul Trinle, may your life be long!



@&N'&iﬁ'&'\@"iﬁ'ﬁé‘&'qm'q\ﬁ'ﬂ&x’wﬁml |

His EMINENCE TA1 Srtu RINPOCHE

NRR FABN AP AR AT AR |
pe may gyal tsap ten dang dro way gon

Regent of the Lotus, protector of the teachings and beings,

AR NEN N G AL |
ma ong sang gyé gyal tsap ma pam pa

buddha of the future, invincible regent,

7GRN Y|
ta yi si tu pe ma don yo kyi

Tai Situ Pema Donyd, may your life be long,

GRNAR RS SR AER R FN YRS |
shap pe ten ching dze trin gyé gyur chik

and may your activity flourish!



aq:\i'Em—:s&'aﬁ]'ﬁ'iﬁ"éé‘&'quqg;ﬁ'ﬂii’m'@mﬂ |

His EMINENCE JAMGON KONGTRUL RINPOCHE

SERUN A Ay A SRR AT |
ta yé mik me tse way ter chen po

[lustrious treasure of boundless and impartial compassion,

gsmR’l;:’&ﬁﬁ'iqﬁmgmua'%‘ ]
nam par nang dze rik drol triil pay ku

emanation of Vairocana endowed with qualities of intellect and liberation,

AR adg F AN ENYFad) |
jam gon lo dr6 cho kyi nyi ma yi

Jamgon Lodr6é Chokyi Nyima, may your life be long,

GRNAR RS SR AER R FN YRS |
shap pe ten ching dze trin gyé gyur chik

and may your activity flourish!



aq:\ré'«-’;:\t'g:\t'5@q'm'iﬁ'ﬁ%‘&'qm'mﬁ'ﬂ&i’maifw |

KYABJE SANGYE NYENPA RINPOCHE

NN RZE IR T AR AR FN IR AB | |
khé tsiin sang po gong may nam tar chang

Emulating the forefathers’ learning, ethics, and nobility,

5N'q§s¢'<\1m@w@q@fﬁ%ﬂ ]
dii sum sang gyé kiin gyi ngo wo nyi

The very essence of all the buddhas of the three times,

A A FAN AR AT AFA E R RFK |
dro way kyap dang gon chok dor jé chang

Refuge and supreme protector of beings, Vajradhara,

E’q§q'mzm@N’&G}qﬂ'qungqﬁm] 1
je tslin sang gyé nyen pa shap ten sol

Jetsun Sangye Nyenpa, may your life be long.



aq:\ré'ﬁa@"iﬁﬁé‘&'qm\rqs;ﬁ'n}z‘:\t’w@w |

KYABJE THRANGU RINPOCHE

Qg AR RN YR ME F NG| |
ten pay pal gyur kar ma lo dr6 shap

Karma Lodro, the teachings’ great glory, may your qualities

%N'qrw'qaz'ﬁaﬁqsq'ama@qm ]
ché pal sang poy yon ten kha khyap tu

Of glorious, good dharma expand throughout space,

ARAGR @RI FIRGH R HI Y |
pel shing shap pe tak ten she drup kyi

Your lotus-like feet everlastingly firm, your activity

%q'mm'éjnwmm‘;s@mﬁqm'qqxﬁq ]
trin 1é chok Ié nam gyal pal bar shok

Of teaching and practice in all blaze with triumph and glory.



3AF B GV RAN G A& R N ER QTN AFF YA |

KuENCHEN TsurLTRIM GYAMTSO RINPOCHE

g Rar iy 5 A R qrargg 3e |
tsiil trim yon ten shing gi pal den ching

You are endowed with the glory of discipline, field of all qualities,

FNAF FIE N YN TIYR] |
cho don gya tso ma |l so sor nang

For you an ocean of Dharma’s meaning appears clear and distinct,

T IR TR RN BN G A |
ta gom sap moy gur yang chok chur len

In all ten directions, you sing melodious songs of the profound view and
meditation,

ANV R R ARV GG |
she nyen dam pay shap pe tak ten shok

Genuine spiritual friend, may you always remain.
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KyABJE DZOGCHEN PONLOP RINPOCHE

qu*qa:%q*mﬁ‘qgt:'m'g’&ﬁéﬁ'qgﬁ] ]
kiin sang tek pay sung rap gya tsoy chii

Is the heart luminous definitive meaning.

AR AR R YR TR R YA &R |
nge don 6 sal nying poy ring luk chey

The vital essence of the ocean of scriptures in Samantabbhadra’s vehicle

m@q’ma’@waﬁg'ﬁqw&a’i@m'aﬁﬁ'q] I
ten pay gyal tsen chok tar pel dze pa

You fly the victory banner of this great tradition’s teachings throughout the
reaches of space.

R A S S AR agE A |
pal den la ma chok gi shap ten sol

Glorious, supreme guru, may you always remain.



a:m'E‘a‘n"ﬂx"iﬁ'ﬁéﬁ'qm':Tﬁ'ﬂ&t’ar@w |

KyABJE BOKAR RINPOCHE

|

om svasti

OM SvVASTI

m'agswg'qz\\;&'a%aﬁ%’@ﬁ'&gm ]
rap jam tsa sum chi me tse lhay ti

By the power of the myriad immortal long-life deities of the three roots,

Ryg AfARRadE RN AR ENY R |
ten droy pal gén tsung me cho kyi je

may the incomparable glorious protector of the teachings and beings —

qa*ﬂ:ﬁ@m's@aﬁmm'qarﬁ] W
kar ma seng ge gyal tsen pal sang po

The Lord of Dharma, Karma Senge Gyaltsen Palzangpo—

QﬁNQ§RQQNQ$§&ﬁﬁ%§§N%§%U} ]
kal gyar shap ten dze trin gyé gyur chik

remain for one hundred kalpas and may his activity flourish.



&'-’;N'ﬁﬁ'&'ﬂ@:"iﬁ'ﬁéﬁ'qm\rq\?ﬁ'ﬂ“«’m'@ml |

YONGEY MINGYUR RINPOCHE

KR ANy 3|
om de lek su gyur chik

OmM May joy and goodness prevail.

Rqa@&m@m'qagﬂwqgq'ml\rgqm ]
rap jam gyal way tuk kye |é drup pa

Second Buddha Padmasambhava, born from the aspirations of infinite
buddhas,

N’gﬁﬂ'&:&'g&'n@wm\rgﬁ'&qw%u] 1
orgyen sang gyé nyi pé ge lek tsol

Please grant us all that is virtuous and good.

@ﬁ'ﬁ'ga'fm'&’:w@'ﬁﬂ'qa'qﬁm] ]
khy6 kyi nam rél yong kyi ge way she

May your emanation, the spiritual guide of all (Yongey),

AAYRE BA XA ERN A5 A |
mi gyur dor jéy ngo wor shap ten sol

Live long within the unchanging (Mingyur) vajra (Dorje) essence.



s&ﬁﬁ"fiﬂ:’s&ﬂ:‘iﬁﬁé‘&'qmﬂﬁﬁ'ﬂz‘:\t’m'ﬁm\q |

KHENPO KARTHAR RINPOCHE

< RFANFU A AN ER T FINFR] |
rap jam gyal way tuk jey jin lap dang

Through the blessing of infinite, all-conquering compassion

QR ] A HR RRRN P AN RA A SGN] |
dak chak lop bang lhak sam dak pay tii

And through the power of pure motivation in us, your students,

gm’qa'ﬁm:'ﬁ'ﬁmmgq'qaﬂa] W
gyal way wang po pal den kar ma pay

You who fulfill the supremely victorious and magnificent Karmapa’s
activity,

%qml\r&a?éﬁéﬁ'ﬁ&'qung’qﬁm] 1
trin 1é tar chin je poy shap ten sol

We pray that your life be long.
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